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Özet 

Her halkın yaĢamında değiĢim süreçleri vardır. Bu süreçlerden bir tanesi de alfabe 

değiĢikliğidir. Alfabe bir milletin sadece dil özelliklerinin yansıması ve ifadesi değil aynı 

zamanda da o halkın kültürel yaĢamının izleri ve yansımasıdır. YaĢanılan siyasi ve coğrafi 

değiĢiklikler bazen halkın yaĢamında da değiĢikliklere yol açmaktadır. 1920‘li yıllarda 

Sovyet Rusya‘nın egemenliği altında yaĢayan Türkler arasında baĢlayan Latin alfabesi 

esaslı ―Yeni Türk Alfabesi‖ne geçiĢ tartıĢmaları, 1930‘da hemen hemen bütün Türklerin 

―BirleĢtirilmiĢ Yeni Türk Alfabesi‖ni kabul etmesi ve kullanması kararı ile sonuçlanmıĢtır. 

Bu sonuçlar, sosyo-kültürel değiĢikler ortaya çıkarmıĢtır. Bu makalede Kazak halkının 

yaĢamında Latin alfabesinin sosyo-kültürel açıdan nasıl tesir ettiği ele alınacaktır.  

Anahtar kelimeler: Alfabe, Kültür,Dünya ĠletiĢimi, Edebi Etki. 
 

Abstract 

There are change processes in every public life. One of these processes is the 

change of the alphabet. The alphabet is not only the reflection and expression of the 

language characteristics of a nation, but also the traces and reflections of those people's 

cultural life. The political and geographical changes that have been experienced sometimes 

lead to changes in people's lives. In 1920s, the debates which started among Turks living 

under the domination of Soviet Russia on transition to the Latin alphabet ―The New 

Turkish Alphabet‖ resulted in the decision of almost all of the Turks‘ use and acceptance of 

the new Turkish alphabet in 1930. These results have revealed socio-cultural changes. This 

article will discuss how the Latin alphabet influences the socio-cultural aspects of Kazakh 

people's lives. 

Key words: Alphabet, Culture, Global Communication, Literary Impact. 
 

GiriĢ 

Alfabe, her milletin kendisine özgü veya baĢka halkaların kullandığı 

alfabelerle iletiĢimini sağlar ve edebi düĢüncelerini, dil gücünü ifade eder. 

Milletler tarihsel süreç içerisinde birden fazla alfabe kullanmıĢ olabilir veya 

tek  bir  alfabe  ile  kültürel  düĢünce  dünyasını ifade etmiĢ olabilir. ―1920‘li  
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yıllarda Sovyet Rusya‘nın egemenliği altında yaĢayan Türkler arasında 

baĢlayan Latin alfabesi esaslı ―Yeni Türk Alfabesi‖ne geçiĢ tartıĢmaları, 

1930‘da hemen hemen bütün Türklerin ―BirleĢtirilmiĢ Yeni Türk 

Alfabesi‖ni kabul etmesi ve kullanması kararı ile sonuçlanmıĢtır‖ (Arslan, 

2009, 357). Ortak dil ve kültür oluĢturma yolunda atılmıĢ olan bu adım 

zamanla değiĢikliğe uğramıĢtır.  

Son yıllarda siyasi ve ekonomik anlamda geliĢme gösteren 

Kazakistan, alfabe değiĢikliği konusunda da önemli bir adım atmıĢtır. 

Kazakistan CumhurbaĢkanı Nursultan Nazarbayev, 12 Nisan‘da resmî 

internet sitesinde yayımlanan ―Oryantasyon: Geleceğin Manevi 

Canlanması‖ isimli makalesinde, Kazakistan hükümetine 2017 yılı sonuna 

kadar Kazak Kiril alfabesinden Latin alfabesine geçiĢ için hazırlanma 

talimatı vermiĢtir. Bu talimatla bitlikte Kazak halkının da hayatında bazı 

değiĢikliklerin yaĢanacağı görülmektedir. Örneğin; 

a. Toplumsal yaĢam alanlarında kullanılan tabela ve mağaza isimlerinin 

değiĢtirilmesi. 

b. Alfabe değiĢikliği ile kültürel yaĢamdaki değiĢiklikler. 

c. Kiril alfabesinden Latin alfabesine geçiĢ sürecinde eğitimde meydana 

gelen değiĢiklikler. 

d. Halkın yeni alfabe ile günlük yaĢama alıĢmasındaki değiĢiklikler. 

e. Ekonomik hayatta oluĢan geçiĢ dönemi (iĢ yapılan Ģirketlerle yazıĢma ve 

haberleĢmede oluĢabilecek geçiĢ aĢamaları) süreci. 

f. Ticaret hayatındaki iletiĢim ve yazıĢmalarda ortaya çıkabilecek bazı 

zorlukların atlatılması süreci. 

g. Dünya ile entegre olma sürecinde oluĢacak değiĢiklikler. 

h. Edebi dilde yazılan eserlerin alfabe değiĢikliği ile uğradığı değiĢim ve 

oluĢumlar. 

i. Edebi hayattaki alfabe değiĢikliği sonucunda, halkın yeni alfabe ile 

yazılan eserlerin okunmasına alıĢma süreci. 

j. Uzun yıllar Kiril alfabesi ile dile getirilmiĢ milli kültür, yeni değiĢiklik ve 

dönüĢüm sonucu Latin alfabesi ile ifade edilmesi söz konusu olmuĢtur. 

Bu da aynı zamanda bir nevi kültürel değiĢim oluĢmasına sebep 

olmaktadır.  

Alfabe değiĢikliği hakkında, ―2017 yılının sonu itibarıyla bilim 

adamları ve akil insanlarla yapılacak toplantıların ardından tek standartta 

Latin alfabesi esasında yeni bir Kazak alfabesinin hazırlanması gerektiğini 

dile getiren Nazarbayev, 2018‘de ortaokul kitaplarının Latin alfabesi ile 

yayınlanması gerektiğini belirtmiĢtir‖ (―Latin Alfabesi‖, 2018). Latin 

alfabesine   geçiĢin ilk döneminde hem Kiril hem Latin alfabesi kullanılması  
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planlanırken, 2025 yılına kadar bütün kitaplar, dergi ve resmî belgeler Latin 

alfabesi ile yayınlanmaya çalıĢılacaktır. 

Latin alfabesine geçiĢe bakacak olursak, ―Sovyetler Birliği‘nin 

dağılmasının ardından bağımsızlıklarını kazanan Türk cumhuriyetlerinin 

bazıları Türkiye‘nin de destek ve teklifiyle alfabe konusunda yeni adımlar 

atmıĢtır. Azerbaycan, ġubat 1992‘de Latin alfabesine geçerken, Türkmen 

Parlamentosu 12 Nisan 1993‘te 2000 yılına kadar kademeli olarak Latin 

alfabesine geçme kararı almıĢ ve bunu gerçekleĢtirmiĢtir. Özbekistan ise 

Eylül 1993‘te Latin alfabesine geçme kararı almıĢtır. Bugün bu üç Türk 

cumhuriyeti de geçiĢ sürecini tamamlamıĢ ve ―Otuz Dört Harfli Çerçeve 

Türk Alfabesi‖nden farklı birkaç harf dıĢında Latin esaslı alfabeyi tüm 

alanlarda kullanmaya baĢlamıĢtır (Özkan, 2007: 93-94). Bu geçiĢe 

Kazakistan‘da eklenince, Türk dünyasında hem kültür birliği hem de dil 

birliği açısından önemli bir aĢamadır diyebiliriz.  

 Nursultan Nazarbayev‘in aldığı bu karar Kazak halkının gücüne güç 

katacak ve onları dünya ile daha kolay iletiĢime geçip takip etme konusunda 

faydalı olacaktır. Çünkü ortak alfabe olması yazılan eserlerin ortak 

çalıĢmalara zemin hazırlayacağı ve ortak projelerin üretilmesinde daha 

yararlı olacağı görülmektedir.  

Latin alfabesine geçiĢ sosyo-kültürel yaĢamda da bazı değiĢikliklere 

neden olmaktadır. Örneğin bu değiĢiklikle genç nesil artık Rusça‘nın 

etkisinde gittikçe uzaklaĢma sürecine girerken, ana dilde ise daha da yakın 

ifade gücüne sahip olacaktır. Halk arasında ortak dil kullanımı 

yaygınlaĢacak ve böylece de iletiĢim daha kolay hale gelecektir. Aynı 

zamanda yerel dil güçlendikçe diğer Türk toplulukları ile iletiĢim ve ortak 

çalıĢmalar daha da artacaktır.  

Kazak dilinin Latin alfabesine geçecek olması, Kazak halkının 

manevi yönden daha güçlü bir yapıya sahip olmasını sağlayacaktır. Aynı 

zamanda da dünyada meydana gelen bilim ve eğitim sistemlerini daha kolay 

takip edip anlaması açısından da önemli bir değiĢim olduğu görülmektedir. 

Halkın kültürel yaĢamındaki değiĢikliklerde bu alfabe geçiĢi ile değiĢime 

uğrayacaktır. Örneğin baĢka Latin alfabesini kullanan ülkelerdeki kültürel 

olayların takip edilerek kendi kültürleri ile etkileĢime geçerek ortak kültür 

ve değiĢim yaĢanmaları meydana gelecektir.   

Kazak halkının yeni alfabeye geçiĢinde yaĢanılacak bazı durumlar 

hakkında E. E. TileĢov (TileĢov, 2017: 23), Latin alfabesine geçsek, 

günümüzde yazılan eserlerin okumakta zorlanmalar olacaktır. Bu eserlerin 

yeni geçilen alfabe ile anlaĢılmasının ve okunmasının biraz zaman alacağına  
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dair düĢünceler   vardır.   Kiril   okumasındaki   ses   ve   vurgu  özellikleri  

Latin alfabesinde aynı olmayıĢı dile getirilmiĢtir. Bu açıdan da bakıldığında, 

halkın yaĢamında ve edebi hayatta soyo-kültürel açıdan değiĢimler ve 

zorluklar olacaktır. Ama bu her milletin yaĢamında karĢılaĢtığı bir 

durumdur. Ancak zaman geçtikçe ortak alfabe ile Kazak halkı ileriye dönük 

ve ortak kültürel çalıĢmalar konusunda daha hızlı ilerlemeler kaydedecektir.  

Dünyanın farklı yerlerinde yaĢayan Kazak halkı Kiril yazısını 

kullanmakta ve Doğu Türkistan‘da yaĢayan Kazaklarda ise Arap yazısını 

kullandıkları bilinmektedir. Aynı zamanda da Batı ülkelerinde yaĢayan 

Kazak halkının Latin alfabesini kullandığı dikkat çekici bir durumdur. Bu 

durum ortak bir ifade eksikliği ile iletiĢim eksikliklerine neden olmaktadır. 

Bu farklı yerlerde yaĢayan Kazaklar Kazakça konuĢurken yazma dillerinde 

ise ortaklık söz konusu değildir. Bu farklılık Kazak halkının birbirinden 

uzak kalmasına neden olmaktadır. Ortak kültür değerlerinin de ifadesinde 

birtakım zorluklar oluĢturmaktadır. Ancak Latin alfabesine geçiĢ ile bu 

karmaĢa ve dünyada yaĢayan Kazak halkının ortak ifade Ģeklini 

güçlendirecektir diyebiliriz.  

 

Sonuç 

Latin alfabesine geçiĢ süreci ilk baĢta sosyo-kültürel açıdan bazı 

değiĢikler ve zorluklar ile karĢılaĢılabileceği görülmektedir. Ancak Türk 

dünyası ile ortak kültürel değer ve toplumsal birlikteliğin oluĢmasında 

önemli bir adımdır. Dünyada bilim ve teknoloji dili Latin alfabesi ile 

yapılmaktadır. Kazak halkı da bu teknolojik hareketliliği ve ilerlemeyi Latin 

alfabesine geçiĢle çok daha kolay ve hızlı takip edebileceklerdir. Yerel dilin 

de güçlenmesi açısından Latin alfabesine geçiĢ önemli bir değiĢim sürecidir. 

Genç neslin Kazak kültürel düĢünce yapısını dünyanın kullandığı ortak 

kabul gören alfabelerden birisi ile ifade etmeye yolunda ilerlemeleri hızla 

kaydedecektir. Türk dünyasındaki edebi eser ortaklı aracılığıyla bu ülkeler 

arasındaki kültür ve sosyal durumlarda alfabe değiĢikliği sayesinde daha 

kolay anlaĢılması yolunda yardımcı olacaktır. Latin alfabesi, Kazak halkını 

sosyo-kültürel açıdan ileri bir seviyeye taĢıyacak ve dünyaya açılan bir ifade 

gücünün kapısı olacaktır.  
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Тҥйіндеме 

Әр адамның ӛз ӛмірінде ӛзгерістер процесі бар. Бұл процестердің бірі 

әліпбидің ӛзгеруі. Әліпби – тек ұлттың тілдік сипаттамаларының кӛрінісі ғана емес, 

сонымен бірге осы адамдардың мәдени ӛмірінің іздері. Саяси және географиялық 

ӛзгерістер кейде адамдардың ӛміріне де ӛзгерістер әкеледі. Кеңестік Ресейдің қол 

астында ӛмір сүрген түркі халықтарының арасында 1920 жылдары басталған латын 

әліпбиіне негізделген «Жаңа әліпбиге» кӛшу туралы пікірталас 1930 жылы барлық 

түркі халықтарын «Бірыңғай жаңа алфавит» қолдануға шешім қабылдады. Бұл 

нәтижелер әлеуметтік-мәдени ӛзгерістерге жол ашты. Бұл мақалада латын 

алфавитінің қазақ халқының әлеуметтік-мәдени аспектілеріне әсері туралы сӛз 

болады. 

Кілт сӛздер: Алфавит, мәдениет, әлемдік коммуникация, әдеби әсер. 

(Четин Х. Әлемдік байланыста латын әліпбиіне ӛтудің қазақ халқының 

әлеуметтік-мәдени жағына әсері және маңызы) 

 

Резюме 

В жизни любого человека проходит процесс изменений. Один из них – 

замена алфавита. Алфавит – это не только отображение языкового характера нации, 

но и следы культурной жизни этих людей. Политические и географические 

изменения тоже вносят некоторые коррективы в человеческие жизни. В 1920 г. среди 

представителей тюркских народов, находящихся под гнетом Советской России, шли 

активные дебаты по переходу на новый латинский алфавит, а в 1930 г. было принято 

решение принять и использовать «Единый новый алфавит», что открыло дорогу для 

различных социально-культурных изменений. В статье рассматриваются влияние 

латинского алфавита на социально-культурные аспекты казахского народа.   

 Ключевые слова: алфавит, культура, мировая коммуникация, литературное 

влияние. 

 (Четин Х. Значение и социально-культурное влияние латинского 

алфавита на казахский народ в условиях мировой коммуникации) 

 

http://insamer.com/tr/turk-cumhuriyetlerinin-alfabe-mucadelesi-ve-kazakistanin-harf-devrimi-karari_652.html
http://insamer.com/tr/turk-cumhuriyetlerinin-alfabe-mucadelesi-ve-kazakistanin-harf-devrimi-karari_652.html

